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4. LA TRANSLITERACIÖN DE LA ORALIDAD EN LAS «VOCES

ANDALUZAS»

A continuaciön se muestran algunos casos de la frecuente
incoherencia entre la forma léxica documentada por escrito u

oralmente por el lexicögrafo (a) y la entrada lematizada (b), lo que le
ha podido conducir a mâs de una invenciön ultracorrecta, al

alumbramiento de un fantasma léxico:

(a) Forma léxica (b) Entrada

ayosas alloza47

cambalada cambalâs48

malaje, malage ângel49

41 e*Alloza. s.f. Almendra amarga: amargaba el ajo bianco porque tenia

algunas almendras ayosas. La alloza de la Academia es el almendruco».
Cf. ,4DRAE, s.v. almendruco 'fruto del almendro con su primera cubierta
verde todavia; la segunda, blanda, y la simiente carnosa interior, a medio

cuajarse'. Segûn el TLHA, la alloza sigue siendo en Andalucia
—mayoritariamente— el almendruco; y solo en un punto del norte de

Mâlaga (Teba) se usa alloza para nombrar el 'fruto del almendro amargo
bravio'.

48«*Cambalada. s.f. pr. Granada. Tropezön, traspiés: dar cambalâs». El

Vocabulario andaluz de Alcalâ Venceslada recogiô cambalada 'vaivén
del borracho'; cambaleo 'cambalada, paso oscilante del borracho'; y
camballada "idem\ asi como el verbo cambalearse 'dar cambaladas,
principalmente por efecto de la embriaguez'. Ha entrado en el 22DRAE

(2001) con la marca geogrâfica de Andalucia, la forma cambalada 'vaivén
del hombre ebrio', recogida también por el TLHA.

49«Angel, s.m. Mal ângel. Farn. Persona que tiene el don de desagradar [...]
Escribese a menudo malaje, malage». Alcalâ Venceslada recogiô la forma
malange 'mal ângel, sin gracia, desabrido'. Véase ::DRAE (2001), s.v.

malange 'malaje' (en Andalucia); s.v. malaje 'dicho de una persona:
desagradable, que tiene mala sombra' (en Andalucia). En cl TLHA se

recogen malage 'mal ângel, mala sombra, mala pata'; teuer malage 'no
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j (a) Forma léxica (b) Entrada
\ calzones blancos, carsones calzôn50

| batata batatal51

I griyo grillo

faiziones facciôn

jachare(s), achare(s) achares

espercuyo espercullar5~

tiriyas tirilla

jabado habado

chifarrâ chifarrada

espelichao espelichado

marranica marrana

tamaraso tamarazo

tener gracia, malasombra e incluso mala intention'; malaje y malange
(con el mismo significado de la Academia y algunos matices locales).

50«*Ca!zones. Usase también por pantalones. Calzones blancos, los

calzoncillos [...]». El TLHA indica que calzones blancos 'calzoncillos'
tiene abundante documentaciôn en puntos de Cordoba, Granada, Jaén,

Mâlaga, Cadiz, Huelva y Sevilla, segün el ALEA, V, mapa 1393.
51 «Batatal. s.m. El cementerio. En Mâlaga se llama particularmente batatal

la fosa comün [...] «El se gastô las moscas, vendiô el cortijo, y aluego, al
batatà"[...]». A esta definiciôn se anade el significado de 'cosa que esta

abintestato o abandonada', segün Alcalâ Venceslada (recogido todo en el

TLHA).
52La forma espercullar '^apercollar, acogotar?' (documentada en J. de

Burgos, La boda de Luis Alonso) nos parece ultracorreciôn ortogrâfica de

espercuyar, tal vez 'limpiar, eliminar, de espercudir o despercudir' (véase
22DRAE, s.v.). Alcalâ Venceslada documenté la forma verbal espercuyeran
(de espercu(d)ir 'limpiar, aderezar', verbo usado por F. Munoz Pabôn). El

significado de 'limpiar, eliminar' conviene al texto aducido por Toro:
«Murciélago, o te las guiyas / O te espercuyo. <Mü en Cadiz / Otra vez?»

(Murciélago, o te largas de aqui o hago que desaparezcas, te elimino. ^Tù
en Câdiz otra vez?). El TLHA ni ha podido aportar mâs information a la de

Toro y Gisbert, ni ha entendido el contexto, con lo que se limita a

reproducir los interrogantes de 1920 sin actitud critica.
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Desde el punto de vista de la transcripciön fonética de las entradas,
en relaciön con los ejemplos documentados, conviene anotar que
Toro y Gisbert no ha seguido sistemâticamente un criterio unificador.

a) Por ejemplo, ante el yeismo, las formas yeistas (ayosas,
cuchiyas, chamuyaores, espercuyo, griyo, llantina, papeliyos,
tiriyas, tonaiya, etc.) se incorporan bajo lemas castellanizados
(s.v. alloza, cuchilla, chamullador, espercullar, grillo, yantina,
papelillo, tirilla, tonadillä).

b) Por su parte, la arcaica aspiraciön andaluza /h/ conservada
incluso cuando es équivalente a la velar /x/ del espanol, se

transcribe en algunas entradas con la letra h, por ej. cohollo
'cogollo', hechuras 'idem', habarillo, enhotado, haldazo o
vahido 'vagido' y bajo tales lemas se documentan voces
escritas con el grafema jota: enjotado, jechuras, jabarillos,
jardaso y bajio.

c) También bajo un lema con /x/ (jabado, jabillelar, malage) se

aducen formas con aspiraciön (habado, habillelar, malahe),
mucho mas cercanas a la realidad sociolingüistica andaluza.
Una misma forma léxica llega a conseguir dos entradas porque
difieren en la escritura (rehuz y rejuz), lo que nos indica una
variaciôn fonética: la conservaciön frente a la pérdida de la

aspiraciön arcaica en Andalucia53.

d) Escasean las muestras de seseo y ceceo (arrecinarse por
arresinarse, Dolorcilla por Dolorsilla, tamarazo por
tamaraso, etc.) entre las voces lematizadas, aunque el texto

que sirviö de autoridad dialectal reprodujera la confusion de
sibilantes: jardaso (s.v. haldazo).

e) Cuando las voces andaluzas han experimentado la pérdida de
la dental sonora intervocâlica, es practica habitual que en el

lema se repongan los sonidos desaparecidos y se omita la

53 Para A. Castro, rejuz 'ruin, pequeno' se aplica a la cria peor lograda de un
animal y rechaza la etimologia arabe propuesta por Eguîlaz, pues «en vista
de las formas burgalesa (rebus), alavesa (reus) y soriana (rus), parece que
su origen es sencillamente el latin refusum», A. Castro, «El habla
andaluza» 1924), p. 91.
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asimilaciôn vocâlica, con lo que se castellaniza la entrada:
véase chifarrada por chifarrâ, chingado por chingaita,
chafallada por chafalld, conformidad por conformiâ,
consentidad por consentiei, endulzado por endulzd,
espelichado por espelichao, patada por pataitas, resalado por
resold, etc.54

f) La aspiraeiön de la /- inicial castellana en palabras como fitmar
se transcribe con el grafema jota: s.v. junior.

g) Otros fenômenos fonéticos, como la aspiraeiön de /-s/
implosiva en contacto con la sonora contigua, con posterior
ensordecimiento y cambio de la articulaciön: -v +b- > -f- estân

documentados bajo entradas como desfaratar 'desbaratar y
esfarata55.

Baste lo precedente, en relaciön con la fonética, pues no era ésta la
orientaeiön de las Voces anda/uzas. El propio Toro y Gisbert lo dejö
bien claro cuando anunciaba un trabajo monogrâfico bien extenso:

He dejado, sin embargo, a un lado las alteraciones de voces conocidas,

que reservo para un proximo trabajo sobre fonética andaluza, para el

que tengo ya reunidos algunos miliares de referencias (cursiva nuestra,

p. 316).

Hasta el dia de la fecha no hemos podido localizar ese anunciado
estudio de fonética andaluza, que ignoramos si quedö inédito o llegö
a publicarse. Por mâs que hemos rastreado, no hemos obtenido pista
alguna sobre su suerte.

m«No quiero dejarme en el tintero la mania de ciertos madrilenos e

individuos de otras provincias, que suprimen por vicioso hâbito las

terminaciones en ado, ido y dicen sin cesar: ha llegao, ha recibio, etc., lo
cual da al lenguaje cierto aire achulado» (M. de Toro y Gomez, «La
lengua nacional», en Por la culture y por la raza, p. 57).

"Véase J. Mondéjar, Dialectologia andaluza: Estudios (ed. de P. Carrasco

y M. Galeote). I. Ancjo XXXVI de Analecta Malacitana-Ayuntamiento de

Malaga, 2001. pp. 136-137.
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